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Prvič v. zgodovini se bodo 18. septembra letos zbrali. slavisti jugo­
sfo\IOll$kih . narodov na petdnevni delovni kongres v Ljubljani, prestolnici 
ljudske- rept.tblih Slovenije, domovine, fistega ljudstva, ki je dalo sebi, · 

· juinoslovanskim ljudstvom in svetu prvega našega velikega slavista -
Jerneia Kopitctrja, patriarha slavistike, kakor so ga 'mnogi imenovali po 
s.mrti velikega ceškega učenjaka in utemeljitelja slavistike Jožefa Do· 
~rovskegci. Poleg znanstvenega in publicističnega dela nam je dal Kopi­
tar ie -ca naše (ase živ in svetal vzgled pomembnega bratskega sodelo· 
vonja, saj je eno i:tmed njegovih velikih dejanj, da je odkril, usmeril 
in ~matno podprl Vuka Karadžiča; le tako je mogel Vuk opravili $Voje 
veliko delo. Njuno xnanstveno ustvarjalno in nai;ionalno spodbudno delo 
se ie e,o Kopitarjevi smrti nadaljevalo z drugim našim velikim slavistom 
Miklosičem, ki je kot Kopitarjev naslednik ostal Vuku do njegove smrti 
nest. sodelt1Yec in prijatelj. 

Med vsemi nacionolnimi vedami ima slavistika po svojem teoretič· 
rte!TI (litetQf'RO•:tgodovlnskem, jezikoslovnem) in pedagoško-praktifoem 
deJu: nafvečjo •in najlepšo tradicijo, ki je najtesneje povezana z razvojem 
"'ci~e ~J'liiievnosti in noše kulture sploh. Kljub velikemu in nujnemu raz· 

)/ · ..• t~lntičnih ved v našem času ni njen pomen in smoter nič manjši 
· :koč, . ce tti celo večji, čeprav se tega še zmeraj premalo zavedamo. 
~i~m modernih inanosti, ki zavračajo številne predsodke prete­
in osvobajaio tudi človeškega duha raznih spon, je postala s!a­

vistjka odgc;>vorna ne le za nacionalno in splošno kulturno vzgojo naših 
ljud$tev, zlt1sti mladine, marveč tudi za etično-moralno. Slavist, ki raste 
$motmo fa; naše revolucije in socializma, ne more biti zgolj tog izobra­
iel.>afec aO v kabinet zaprt znanstvenik, marveč je z revolucijo in z ideio 
socialističnega humanizma prežet učitelj in vzgojitelj novih polcolenj. To 
je veJiko i!l od~o~orno poslanstvo, ki zahteva od njega vse sile: znanje, 
sposobnost in 11211'tt'jnast, 'Sdmozataievanje in potrpežljivost, predvsem pa 
tisto veliko in globoko liubezen do ljudstva, ki je gorela v srcih vseh 
naših velikih moi. Poleg ~niiievnika je slavist glavni varuh in tvorni na· 
daljevalec ljudskega ixročila ln jezikci, hkrali pa mora biti najsmotrnejši 
in bratski posrednik! pospeševati mora medsebojno spoznavanje, spo­
itovt1nie in poglabljanje nacionalnih kultur, jezikov in ipdividualnosti 
naših ljudstev, ki so se po težkem boju in % velikimi žrtvami zavestno 
rdruiile v . Federativni ljudski republiki Jugoslaviji. Sledeč temu trdnem~ 
političnemu in 2nanstvenemu spo?;nanju so se slavisti jugoslovanskih ljud­
stev pred leti organizirali v »Zvezo Slavističnih društev FLRJ« po ustavno· 
federalnem In nacionalno enakopravnem načelu, ki je v leninlstično•te„ 
volueionarnem duhu kot ideja vez.ala našo liudstva v osvobodil"em boju 
in revoluciji, danes pa je kot načelo in ideja tudi ena bmed glavnih 
gonilnih sil našega sodal.b:ma, katerima se ne moremo in .ne .5!1'1,emo 
nikoli izneveriti. Prepričan sem, da bo tudi Uf. kongres iugoslov(ln$kib 
slavistov nova delovno-znanstvena, vzgojiteljska in hkrati v globljem 
smislu politično pomembna manifestacija bratstva in · enotnosti naših 
lj.udstev. , 
Zahvoljujemc. se uredništvu »Tovariša« za po1:ornost, ki jo po$v~~h s ti). 
številko kongresu in slavistiki. 

Prof. dr. BRAlKO l(REFT, .. '. 
predsednik Z:vexe S!avisficnjh dr11$fev FLRJ 
in Jugoslovanskega slavističnega komiteia 
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Prva slavista - solnn>ka brata Ciril 
(okrog l. 826-869) in Metod (ukrug l. 
813-885) sta bila bržkone vsaj po 
naterini strani slovansko-mal•cdonskcga 
rodu, kajti kako bi sicer mogla s la hšno 
gorečnostjo izpolniti svoje poslanstvo. 

Brižinski spomeniki, najstarejši s~oven. 
ski in slovanski jezikovni dokument 
(konec 10. st-Oletja), so prepisani iz še 
starejših neohranjenih prvop~sov , V 
populariziranem prepisu: Ece bi ded 
naš ne s'grešil te v veki jcmu be žiti, 
starosti ne prijcmljonci nikoliježe pe­
čali ne imi ni slzna tclcse imonči. mu v 
veki jemu bc žiti. Poncže zavistjon bi 
neprija12:ninou vignan ocl slavu božjeu, 
pot-Om •• .<<) Ce bi ded naš ne bil grešil, 
bi večno živel, ne bi se stara1 in ne bJ 
nikoli imel sk1·bi. tucli ne nesrečnega 
telesa, marveč bi večno živel. Ko Pa je 
bil po hudičevi zavisti pregnan od 

i 
' i:.. 

božje sla ve ••• ) 

:E cer ln ~cul. nAf ~rzc 
pt -ttvuckt~ubt 
fm ~ nqtrt~ 
laoi<i mkob~ ~ 

14\t nnmUJI ~ 
~1m0k„ nD~""f 
l<~uLe{'m lwnt 
(e.JlA,..,ut!tttufn. ,_ ,,,.. ... „ \ .. 
Od~t~ 
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ZGORA.J: Primož 1rubar (1508-1586), 
začetni!• slovenskega slovstva. prvi. ki 
je uzal•onjeval slovensko pisano bese­
do in naš prvi literarni zgodovjnar. -
SPODAJ: Prva slovenska tiskana knji­
ga: Trubar.iev Abecednik iz l. 1550. 

Slovenskie kmečke punte je krvavo nasilje spreminjalo v smrtni ples. V potokih 
je krvavelo takrat naše ljudstvo, izkrvavelo ni. - Freska smrtnega plesa v Hra­
stovljah v Slovenski Istri iz I. 1490 (,Janez mojster iz Kastva in njegovi sodelavci). 
- Prva slovenska tiskana beseda je biJ stih iz puntarske p,esmi naših kmetov 
iz l. 1515, natisnjen na letaku v pesmi nemških landsknehtov, ki so takrat P·rav 
tak<> kakor nacistične in fašistične tolpe v zadnji vojni požigali slovenske 
domove in klali naše ljudi. (»Stara prauda ... leukhup Ieukhup ... woga gmaina.„«) 

Stiški rokopis (izpred sredine 15. stoletja) vsebuje molitev pred pridigo, Salve 
rc1dna in začetek velikonočne pesmi. Začetek prvega besedila: ·•Hoc est una 
g1:rieralis confessis etc. Ja se odpovem hudiču inu nega dejlam inu vsi nega 

hofarti inu se izpovem inu dalžan dam našimi gospudi ..• « 

Prva slovenska slovnica iz leta 1584. Napisal jo .ie Adam Bohorič (1520-98). 
Prvi znanstveni dokument o obstoju slovenskega jezika. ora vilnik za njegovo 
uporabljanje v govorJenju in za pisano besedo. uzakonitev :·rkopisa slovenskih 
pt"-Otest.antsklih piscev (bohoričica). Naslovna stran Dalmatinove biblije iz l. 1584. 
»Prevod sam je izredno delo. Ce odštejemo germanizme, ki se jim teda.i noben 
11isec, vzgojen v tuji kulturni sredini, ni mogel izogniti, predstavlja jezikovno 
umetnino, ki je dolgo nihče ni prekosil„ (l\'I. Rupel.) „[)almatin je s prevodom 
\sega sv. pisma dovrši) največje literarno dejanje v našem slovstvu pred 

Plrešemovimi Poezijami.« (A. Slodnjak.) 



nKot religiozno gibanje je reformacija izglnlla, kot socialno gibanje pa se je v novih llbl::kah 
nadaljevala v dolgoletnih bojih slovenskega ljudstva v naslednjih stoletjih... Reformacije n: moga ·če 
preceniti, kajti skupaj s kmečkimi punti je dvigni a sf.ovensko ljudstvo - rozkosnno in idejno zl·oml,.eno 
v to·li:kih stoletjih fevdalnega gospodstva - v samo!,*Ojen politični faktor, dokazala je, do · je slovensko 
ljudstvo sposobno tudi za boljšo usodo od tlačanske, dala mu je literarni jez[·k, ki je postal važno sred­
stvo za obHkovanje enotnega duhovnega lika slovenskega naroda in mu z vsem tem ustvarHa idejn~ 
središče, ki se je okoli njega zbiralo slovensko ljudstvo in ga je usposoblfo za težke bo·je na prelomu 
iz fevdalizma v kapi-talizem ••• Pro1testantska knjiga je odigrala vlogo idejnega organizatorja sloven-
skega naroda. Edvard Kardelj: Razvoj slovenskega. narodnega VP'rašonja 
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Zg-oraj: Naslovna stran Megiserjevega štirijezičnega slovarja 
iz leta 1592 (nemško-latinski-italijansko-slovenski). Spodaj: 
·taliJansko-slovenski slovar italijanskega redovnika Alasia da 
So111mari1m. Iti .ie !Jil tiskan v videmski tiskarni leta 1607. 
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Zgoraj: Pohlinova Kranjska gramatika iz leta 1768, ki je zelo 
pomembno delo iz druge polovice 18. stoletja, Spodaj: Na­
slovna stran tretje, v nemščini pisane slovenske slovnice, ki 
jo je izdal slovenski Korošec Oswald Gutsmann leta 1777. 
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Zgoraj: Valentin Vodnik (1758-IR19) .ie prvi slovenski pesnik, 
časnikar. pisec šolskih lmj,ig. slovničar itd. Poleg Linharta 
naš najpomembnejši razsvetljence, ki ga .ie oče Marko Pohlin 
pisati uči, kakor sam piše v avtobiogTafskem zapisku. 

Janez Vajkard Valvas1>r (1614-1693), kip s SJJOmcnil<a v 
Ljubljani. Pisec znamenite, v nemščini pisane »Slave voj­
vodine Kranjske•• (16119) *· . . Valvasorju oripada ..,,lli čno 
mesto v slovenski kulturni zgodovini. Mimo n irl!"a ne more 
nihče, kdor raziskuje slovensko preteklost, pa naj si bo 
v katerem že koli področju.„ (M, Rupel). Pole11 Vipavfana 
Zige Herbersteina (1411fl-15flfl) diplnmafa in Zl!"Ollovina r ja, 
pisca v latinščini pisane kn.iige -. J\1oskov~ k ' 7.a Pi ~ki„ (t !i!i7) 
je Valvasor najpomembnejši in najkulturnejši kranjski plemič 
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Kopitarjeva slovnica, prva znan­
stveno pisana knjiga s tega pod­

rocJa (1808). Njegova velika za­
sluga je tudi, da je odkril Vuka 

Karadžiea (1787-1864). O tem 
piše lani umrli največji srbski sla­

vist zadnjih desetletij A. Belic: 
» .•• Njemu ob strani je stal od 

prvega dne njegoveg:i dela Slove­
nec J. Kopitar. Težko je v nekaj 

vrsticah napisati, kaj vse je bil 
Kopitar Vuku ... Kopitar je odkril 

Vuku, kaj bi mogel on sam biti 
za srbsko kulturo ... Naposled mu 

je pokazal, kako mora delati in ga 
postopno vodil . • . „ Največjo slavo 

je dosegel Kopitar s knjigo »Gla­
golita Clozianus« (1836), v kateri je 
objavil starocerkvenoslovanski gla­
golski rokopis, last grofa Cloza, 

in brižinske spomenike, 
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SLIKA LEVO ZGORAJ: Slovnica (1832) Antona Murka 
(1809-1871), ki je prvi javno priznal veličino Prešernove 
poezije. - SLIKA DESNO ZGORAJ: EVimološki slovar ko­
roškega preroditelja Urbana Jarnika (1784-1844). 
SLIKA LEVO IN SPODAJ: Neposredna povzročitelja znane 
abecedne vojne sta bila Franc Metelko (1789-1860) z »me­
telčico« (Osel in koza) in Peter Danjko (1787-1783) z »dajn­
čico« (Žaba in bik). Poglavitni boj ,:iroti njima je bil naš 
prvi veliki estet in učenjak Matija Cop (1797-1835) v pole­
mični, v nemščini pisani razp·ravi »Slovenska abecedna voj­
n a". V njej je zavrnil tudi njunega zaščitnika Kopita.rja. pri 
čemer mu je pomagal Prešeren s pikro zbadljivimi stihi. Ze 
pred tem (1831) je za nemški pisano Safa.fikovo Ze:od ov i„o 
slovanskega slovstva napisal pregled in oceno slovenske 

književnosti (izšlo 1864). 

-
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Fran Miklošič (1813-1891), utemeljitelj novejše slavistike in eden največjih slavistov (levo zgoraj). Med njegova številna 
znamenita dela sodi , zlasti »Primerjalna slovnica slovanskih jezikov«. Posebno so važna še njegova »Slovenska berila« za sred­
nje šole. »Miklošičev pomen za razvoj slovanskega jezikoslovja je velikanski. Ostal je največji slovanski filolog; sodobniki 
so ga imenovali »največjega slovničarja 19. stoletja« (Kolarič). - Desno spodaj: Slovenska slovnica s pregledom slov. slo·v­
stva (1854), ki jo je napisal neumorni Anton Janežič (1828-1869), »Delo, ki ga je 01>ravil, je bilo ogromno.« (l. Grafenauer). 
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•Or. Fr. MiklosH. 
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Korošec Matija Majar Ziljski (1809-1892) je skušal ustvariti enoten slovanski jezik. Zato je tudi napisal (slika levo zgoraj) 
„uzajemnj pravopis slavjanskii« (1865). - Pisatelj in pesnik Matija Valjavec-Kračmanov (1831-1897) je napisal tudi pomembno 
razpravo (desno zgoraj) .,.Prinos k naglasu«. - Pravoslovec in jezikoslove.c Matej Cigale (1819-1889) je napisal prvo slovensko 
(slika desno spodaj) „znanstveno terminologijo« (1880), Fran Levec (1846-1916), literarni zgodovinar, urednik in folnik, pa 
„slovenski pravopis« (1899), v katerem je rešil nekatera dotlej zapletena in še nepojasnjena vprašanja (slika desno spodaj), 

"V' ( 

..Qn,an:„7on! 



Dr. Ka.rel Glazer (1845-1913) je prvi pi­
sec telotne zgodovine slovenskega slov­
stva v štirih, zelo obširnih zvezkih. 

Vatroslav Oblak (1864-1896), zelo na­
darieni . zgoda.j umrli slavist. N.iegovi 
spisi so prinesli marsikaj novega. 

Jezikoslovec in slovničar dr. Anton 
Breznik (1881-1944), pisec številnih raz­
prav z ra.znih PodročiJ Jezikoslovja. 

... 
tf 

Dr. Karel štrek.elj (1859-1912) je bil 
jezikoslovec in urednik monumentalne­
ge dela »Slovenske narodne pesmi«. 

Jezikoslovec Stanislav Škrabec (1844-
1918), neumorni raziskovalec sloven­
skega jezika koncem 19. stoletja. 

Avgust Zigon (1877-1941), literarni zgo­
dovinar in prešernoslovec, ki ga je leta 
19U ustrelil fa.šistični stražar. 

Fran Levec (1846-1916) je kot jeziko­
slovec, kritik in urednik pomembna 
osebnost slovenistike in književnosti. 

Matija Murko (1861-1952) j:e pomembna 
osebnost slovenske in mednarodne sla­
vistike. 

Dr. Ivan Prijatelj (1875-1937) eden na­
š'ih naj.pomembnejših literarnih zgodo„ 
vinarjev in esejistov. 



Levo zgoraj: Slovenska akademija umetnosti in znanosti in Narodna in univerzitetna knj1ižnica, v kateri je bH do letos 
Slavistični seminar, na desni hiša SAZU z raznimi oddelki, - Desn-0 zgoraj: predsednik SAZU, kritik in esejist Josip 
Vidmar. Levo spodaj: ravnatelj NUK dr. Mirko Rupel in prof. Alfonz Gspan, Desno spodaj: nekateri člani slavističnega 
seminarja v novih prostorih v Ašklerčevi ulici na čelu s predstojnikom dr. Borisom Paternujem. 



26 

Dositej Obradovic (1742-1811), znameniti srbski prosvetljenec, čigar 
150-letnice smrti se letos spominja ves naš kulturni svet (prvi na levi). 

Največji črnogorsko-srbski pesnik Pe.tar Petrovic Njegoš (1813-1851) 
· (v sredini) 

Konstantin Miladinov (1830-1862), makedonski pesnik, ki je leta 1861. 
izdal prvo zbirko makedonskih ljudskih pesmi, katere sta zbrala skupaj 
z bratom Dimitro m(1810-1862). Letošnjo stoletnico tega za makedonsko 
književnost in jezik tako pomembnega dela se je spominjala vsa jugo-

slovenska javnost (zadnji zgoraj) 

Vafroslav Jagic (1838-1923), največji hrvaški slavist 
(prvi na levi spodaj) 

Anton Barac (1894-1955), eden najpomembnejših hrvaških literarnih 
zgodovinarjev (drugi spodaj) 

Aleksander Belic (1876-1960), veliki srbski slavist-jezikovsle>vec 
(zadnji spodaj). 

Narodna 

Učakal sem jih stotrideset ..• 1 

čakal s~m jih stotrideset, 

stotrideset in še pet let, 

kapljice vode nisem izpil, 

rujnega vinca sem se naužil. 

Ko umrem, me tamkaj doli, 

tamkaj mene zakopajtc -

pod ta sodček, pod ta čepek: 

kar na zemljo bi kanilo, 

;c bo v wsra potočilo! 



Ob kongresu jugoslovanskih slavistov bodo na terasi Narodne in univerzi­
tetne knjižnice, kjer že stoji fillOmenik dr.Ivana Prijatelja, odkrili spomenike še 
trem klasikom slo,venske slavistike: dr. Francetu Kidriču, dr. Rajku Nahtigalu 
in dr. Franu Ramovšu. Kip,i so delo akad.kiparja - moj.stra p,rof. Borisa Kalina, pri 
zamisU in postavitvi spomenikov pa je sodeloval tudi prof. arh. Bo,ris Kobe. 
Kipe je ulilo v bron podjetje »Plastika« v Beogra,du. Mojster Kalin jih je skušal 
uPOdobiti takšne, kakršni so bili v svoji poslednji dobi, 
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NASI SLAVISTI 
ODGOVARJA.JO 

Uredništvo uTovarišau je ob kon· 
gresu jugoslovanskih slavistov v 
Ljubljani naprosilo nekatere sloven· 
ske slaviste za kr'atke izjave o nji· 
hovem delu ali o naši slavistiki 
spfoh. Ure,dništvo je pre:e10 nasled· 
nje odgovore: 

Moje misli o kongresu 
Nisem pri:jateljica govorjenja, ljubim 

pa orgo.nizirano delo. Mislim. da bi se 
tudi strokovni kongresi dali tako ure­
diti, da bi tam strokovnjaki sicer izme­
njava1'j nova, bistvena dognanja, ven­
dar organizil'ano: v zvezi z najvo.žnejši­
ffii problemi. Ta1ko tudi diskusija ne bi 
izzvenela v prazno. marveč bi se lahko 
nenehno sa mo do1-iolnjevala in udele­
žence oplajalo.. Tu vidim prvi, znan­
stveni smisel strokovnih kongresov. 
Drugi smisel pa je v medsebojnem ·se­
znanjanju. 

Zdaj smo Slovenci na Vt'Sitt. da spre j­
memo tovariške gos1te iz 'vse države 
in ta čast nas je doletela prvič, odkar 
obstaja slovenistika. Sklenili smo jim 
poleg gostoljubja dati strokovno od 
vsega, ka,r danes zmoremo. m to kot 
enoten sloven~stični organizem. Ce se 
nam pa to ne bo v dovoljšnii meri po­
srečilo in če tudi orgc.nizac1jsko v polni 
merj ne bomo mogli realizirati hot,enja, 
kakršnega sem uvodoma nakazala. ne 
bo to naša krivda m ne krivda kog<. 
drugega. Naša organizacija je ~e mlada 
in naše skupno del'O razjedo. še tisoč 
težav. Prepričan pa S>l:~m. da bodo te te­
žave od1-iadle ob skuonem delu in 
hotenju. 
Spričo nag.lega tempa danc.šnjega me­

haniziranega razvoja občutim v dvojni 
mm·i„. kako je naša znanost ootrebna. 
da duhovno oplodi človeka. tam, kjer 
ga zmanjkuje. Posameznik se proti de­
roči reki bori zama:n. sKuona sila oa jo 
lahko zajezi. Mislim tu silo nov'ih idej 
in silo korenin, ki rastemo iz njih in 
jih moramo poznati; pa tud; silo jezika 
in lepoto sloga, vsega, kar je edinstve­
no naše. S tem našim bogo.s,tvom se 
morajo seznaniti v prvi vrsti narodi, 
ki žive z nami. kc.kor se moramo tudi 
m1 v prvi vrsti seznaniti z n.iihov'.m 
bogastvom. Potem se bornJ v tolikšni 
meri cenili.. kot to zaslužimo. 

Dr. Marja Boršnikova 

Mladi naj pomislijo 
Ob današnji razgibanosti tehničnih 

znanosti se zdi, kakor da vorašanje 
jezika stopa v ozadje. In vendar ie 
jezik tisita iiosoda. v katero vli'vaio svo­
je misli in čustva Pc. tudi znanstvene 
izsledke najboljši duhovi naroda. Po­
temtakem Si je treba pri:zadevati. da 
bo jezi~k v govoru in p·isav1 pripravno 
izrazilo, jasno in žlahtno. To je dolž­
no·st nas vseh. ne samo slavistov. lepo­
sfovcev in časnikarj ev , mal'več tudi 
zmanstvenilwv in vs'eh vzgojiteljev. Na 
podiročju !rnjifulega jezika nas čaka v 
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bližnji pvihodlnooti vrsta lll.Q[og: nova 
i.Waja pravopisa., besednjak knjižnega 
jezika. zna1nisrtvena slovinica. strokovne 
termi1nologije, stvarni leksikon, ~ova:r 
tujk, leksiikon krajevnih imen itn. Ven­
dar narod jezikoolovceiv danes nima 
dovolj delavcev za vse to. Naj bi naši 
abituri1enti pomisliE, da je tudi ukvar­
:jamje s knjižnim jezikom potrebno, mi­
kavno ia::i navsezadnje celo hva,ležno 
opr<:.vHo. Dr. Tone Bajec 

želimo več kadra 
Kongres jugoslovanskilh slavistov v 

Ljubljani bo - upajmo - dragocen 
11retres dozidajšnjih dosežkov in trenut­
nega položaja v razvoju slavistike, lite­
rame zgodovme in najsorodlnejših ved 
pri V\Sakem od narodov Jugosl&vije. 
Primerjava bo pokazala ne samo, koli... 
ko analHičnega dela smo oprnvili pri 
odkrivanju in klasificirc.nju gradiva, 
marveč tudi, katere metodične prijeme 
uporabljamo in kako daleč smo z apli­
kacijo naprednih zJnanstvenih nazorov 
na področju filologije. Iz tega se bodo 
nedvomno rodile nove delovne pobude 
in dale jugoslovanskim slavistom pri­
Ložnos•t za plemenito medsebojno sode­
lovanje in tekmo. Osebno bi biil najbolj 
vesel, če bi kongres odkril in tudi od­
stranil vzroke, zakaj v vsaj naši repu­
bliki priliv slavističnega znanstvenega 
in pedagoškega kadra ni tolikšen. ka­
kor si ga želimo. Alfonz Gspan 

Iz mojega ži'vljenja 
Moje literarno živlejnje je bilo dokaj 

pestro. Ker nisem hotel služiti v av­
strijski armadi, sem tak·oj po maturi 
pobegnil v tujino, kjer sem tudi nada­
ljeval svoje študije. Svoje prvo li-tero.r­
no torišče sem naše] v Rusiji. Tu sem 
deloval kot literat. žurnaUst in preva­
jalec (med osta.Jimi deli sem prevedel v 
ruščino tudi Cankarjevo »Hišo Marije 
Pomočnice«). Ob ČaJSU pa:-ve svetovne 
vojne sem bil ruski vojni dopisnik. O 
svojih dogodivščinah na Balkanu sem 
napisal celo knjigo, ki je izšla tik pred 
revolucijo 1917. leta. Revolucija me je 

Dr. Bratko Kreft in knjižničar v NUK 
Branko Berčič pl'egledujeta gradivo za 
slavistično razstavo, iz katerega je 
črpalo tudi naše µrednjštvo za to šte­
vilko, s katero pozdravlja III. kong.res 

slavistov. 

zasačila na Krfu. Na poti nazaj. v Ru­
sijo se mi je zidro.vje tako pokvarilo. da 
sem moral os,tati v Londonu. Tu sem 
kmalu i.1ostal eden glaivnih sotrudnikov 
v tistih časih najbolj naprednega angle­
škega tednika - The New Age, Obra:v­
na'Val s·em predvsem rusko literaturo in 
kuJturo. Jeseni 1918. leta sem dobill na 
univerzi v Noitmghamu docenturo ru­
skega jezika in književnosti. Polagoma 
sem tu zgradil prav močan oddelek slo.­
vistilke, ki &e vedno dobro uspeva. Obe­
nem sem nada!ljevaJ ves čais tudi svoje 
literarno delo. Večina mojih knjig je 
seveda o rus:ki pa tudi evropski knji­
ževnosti. Imele so prav lep uspeh v 
Angliji kakor tudi v Ameriki. Nekatere 
so bile prevedene celo v jo.ponščino. 
Naj menim vsaj nekaj knjig, ki so 
i1zšle v angleščini: Aspects of Moder­
nism. - An Introduct10n to the Russian 
Novel. - Dostoevsky. - Nietzsche. -
Tols:toy. - Pushkin and Russian Litera­
ture. - Nikolai Gogol. - Goncharnv. -
Rus·siian Wrilters. - Ibsen. - Lermontov. 
Letos je iz.šla tudi moja nemška študija 
o T·olstoju v z:no.ni seriji Rowohlts Mo­
nograhpien. Naj omenim tudi dejstvo, 
da je sedaj v tisku pre<:ej obširna An­
tologija jugoslovanske modeQ"Tle poezije 
v angleških i.1revodih. Knjigti. bo v pro­
dajj najbrž v začetku novembra. 

Zdaj sem že v pokoju kot Emeritus 
Profesor. Z ženo (ki je akademska sli­
karka in sestra zelo znanega a1rhiteikta 
Maxwella Fryja). prihajava. vsako leto 
v Jugoslavijo, kjer sva že navezala 
precej kultiurnih sUkmr z Angli1jo. 

Dr. Janko Lavrin 

Koristni stiki 
Slavistika potrebuje, kako1r vs~ko 

drugo znanstveno področje. stikov s 
svetom. domačim in tujim. Eden izmed 
odillčnih pri1pomočkov za to so občasni 
širši sesitanki, v domačem ali medna­
rodnem merilu. Slovenski slavisti imajo 
letos častno nailogo. d& orgam[izirajo 
j1ugoslovanski slavistični kongres. Mi­
shm. da smemo upati, da bo daJ ta 
lmngres pdčakovane plodne rezultate. 

Dr. France Tomšič 

Za naslednjo petletko 
Jugoslovanska slavistdrni kongres no.s 

spet opominja, naj preg,ledamo l-II"eho.­
jeno pot v domači slavistični znanosti, 
zlasti v s'lovenistik:i, in odpravimo ovire, 
da bo naše delo uspešnejše. V dveh, 
treh stavkih seveda ne moremo količ­
kaj izčrpno zajeti uspehe in pri1kazati 
r..euspehe zadnjih let. Sodim, da je nafa 
povojna s~avistika dala nekaj lepih 
rezultatov, nikakoT pa ne toliko. koli­
kor bi ji!h lahko, če bi bil& njena de­
lovna tehnilka taka. kakršne so se tudi 
pri nas že davno oprijele številne druge 
znanstvene pamoge, zlasilli prilrodos1lovne 
in uporabne vede. Tu mis1lim na orga­
niziramo, no.črtno. skupinsko in insti­
tutsko delo in na SllilOtrno vzgojo znan­
stvenega naraščaja. Priiznatu moramo, 
da so nas glede tega slavisti drugih ju­
gos:lovan1'lkih narodov zaidlllja leta ob­
čUJtno prehiteli„ da niti ne govorim o 
zavidljivih uspehih. ki jih dosegajo za­
radi omenjenega načina dela drugi 
slovamski nairodi. Prav bi, bilo, da bi 
v naslednji delovni petletki tudi mi 
prešJi od pretežno individu<.Jlnega, po­
gosto tudiii 1.nd~l\lli.dualisttlčinega,. samo-

Profesor Janko Lavrin 

voljnega ter brezmačirbnega učenjaštva k 
smotrnemu načrtovanju i!TI uspešnemu 
izvrševanju slovenističnih nalog; za to 
pa moramo pritegni.ti dela voijne in 
s110sobne mlade slaviste. Janerz Logar 

Večja sintetična dela 
Jugoslovanska lirterairna znanost ima 

za sabo desetletje, ko se je razmeroma 
velik del njenih ustvarj:ailnih energij, 
predvsem mlajših. mudil na pod.ročju 
is.kanj modernejših raziskovalnih me­
tod oziroma interpre1atlirvnih positopkov. 
Ta p['izadevanja so, kot kaže vrsta štu­
dij in razprav, sitroko že privedla na 
novo razvojno raven ter ji vtisnila 
sodobnejšo fizognomijo. Toda r~iČIIlo 
ži!V~jenjsko moč novih tokov bodo do­
končno preverHa šele večja, sintetiooa 
del&. In prav pred to pres!krušnjo sto­
j,imo danes. Zvezni svet za zmanost je 
pred nedarvnim dal pobudo za dve ve­
liki deli: za novo Zgodovino k!nj~iževno­
sti jugOSJ1'ovansikih narodov in za Mono­
grafijo novejše in sodobne književnostd1. 
Za u:s1iešno obvladanje obeh načritov bo 
treba velike ubranosti v kolelkltivno 
delo, veliko pooliuha za sodobne znam­
stvene koncepcije in manj pomislekov 
pred mlado generacijo strok01Vnjakov. 
Končno mora naše početje rasti iz neke 
žive notranje ideje, ki bo zmogla opla­
jati danc.šnjj čas in sodobne ljudi. Za­
kaj brez tvo•rne življenjske ideje je 
vsaka humanisti·čna znamost mrtva. O 
tem problemu bom na kongresu posku­
šal povedati nekaj misli. 

• Dr. Boris Paternu 

Delo, ki nas čaka 
Slavistični kongres v Ljubljani bo 

pomemben dogodek ne le za jugoslo­
vansko, temveč tudi za slovensmo slavi­
s1tiko. Med drugim bo pokazal, koliko 
smo doslej napravili za razvoj te prve 
nac10nalne znanosti. Slovenci smo 
v preteklosti vel1ko prispevali za 
nai1redek slavistike, čeprav nismo živeli 
ravno v ugodnih razmerah. Zaito danes, 
ko so dani vsi pogoji za znansitveno 
delo; ne smemo zaostati. Zlasiti je naša 
naloga, da rešimo vrsto problemov, 
ki se tičejo slovenske lingvistike in 
literarne zgodovine. Tako Slovenska 
akademida zJnanosti in umeta::iositi kakor 
Univerza in prav tako naše Slavistič­
no društvo so poklicani, da z organiza­
cijo pn·aivilno urede in usmerijo razisko­
valno delo, ki nas čaka. 

Dr. Mirko Rupel 

taljatu
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